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礼（funeral）上神情严肃（look grave)，是proper behavior（合

适的行为）；在婚礼（wedding ceremony）上哭泣(sob, cry,

weep)，如同发言中跟领导作对（contradict a leader），都

是improper behavior(不得体的行为)。 可能不那么容易看出

，appropriate是穿马甲版的proper：把两个词中间对齐看一下

会有发现相似之处（similarity）。 在婚礼上讲笑话（tell jokes

）是appropriate behavior，在葬礼上搞笑（be funny）

是inappropriate behavior。 还有一个长得像的可能纯属巧合(by

sheer accident): property，主要意思之一为“财产”。 比如中

国人总是说（tend to say)公有财产神圣不可侵犯，我们可能有

此一问： Is it proper only to say that public property is sacred?

Then how about private property? 光说公有财产神圣不可侵犯，

这合适吗？那私有财产又当如何？ 在改革开放几十年后的今

天（decades after the beginning of the reform and opening policy)

，这一问不但是合理的（rational, reasonable)，而且是相当急

迫的（rather urgent)。 我要收藏 Technology：科技 时下最时

髦（fashionable)的行当(trade, profession, occupation, job)之一，

是IT业，information technology(信息技术）之谓也。 邓小平

爷爷曾教导我们：Science and Technology is the first

productivity.(科学技术是第一生产力)。 于是（in response,

accordingly, consequently, as a result, therefore），全国各地（all

over the country），一批又一批High-tech enterprises（高科技



企业）涌现出来（mushroom, spring up, come out）。 可事实

上（in fact, indeed, actually），从技术上讲(technically)，这些

所谓的high-tech enterprises技术含量可疑(suspicious)，真的当

然也存在(exist)，但为数不少是强装时髦(pretend to be

fashionable)。 Tend：倾向表现为往往 Peope tend to suspect a

pioneer. 对于提出新观念的人（说得好听点叫先行者pioneer）

，人们先倾向于怀疑。 也可以说：人们往往怀疑先行者。 一

种“倾向”表现为“往往”干什么。 注：这可不是为举例而

举例（not take an example for example’s sake），群众对权威

的迷信（superstition for authority），常有碍于(tend to hold

back)对新事物的接受。 YOS tends to challeng authority. 老鞋倾

向于挑战权威。 老鞋总是挑战权威。 前者（the former）似乎

还不如后者(the latter)自然。 My tendency to challenge authority

is obvious. 我挑战权威的倾向是明显的。 大家可以看得出来。

值得一提的是trend，至少表面上看来是亲戚（apparently

related at least）。长得像，意思也近。 It is a new international

trend to challenge authority. 挑战权威是一种新的国际趋势。 注

：显然（obviously），这个是只是举例而已，或者是为自我

安慰（for the sake of self-comfort）。 不得不说intend。 当老

鞋challenge authority的时候，不小心把要紧的人物给惹怒

（irritate or enrage some VIP)，可能会说： I didnt intend to

offend you. I only meant to state the truth. 哈哈，俺不是有意要冒

犯您；俺不过是想陈述一下事实。 对啊，intend to do跟mean

to do差不多就是图谋或打算做某事。 字面上，in(里面/内心

），tend(倾向），还好理解吧？ 再到名词intention, 形容

词intentional, 乃至副词intentionally, 看起来很酷，实际上也就



简单了。 I did not have the intention to offend you. 我无意冒犯你

。 My offensive remarks were by no means intentional. 我的言论若

有冒犯，绝非故意。 I didnt make the remarks intentionally. 我有

此言论，并非故意。 那看来还要收拾extend。 ex与in正好相

反，所以动作方向也就反了。 比如领导跟老鞋强调道： The

negative influence of your remarks will extend farther and farther. 是

说：你这厮言论的负面影响，将扩展得越来越深远。 扩展，

当然是向外。 扩展到哪一步？那是个程度（extent)问题。 领

导继续说： The influence may develop to the extent that my

position be threatened. 影响可能会发展到我的位置受到威胁的

程度。 扩展的结果，是范围广大(extensive)。 领导总结陈词

： It does not take extensive knowledge to realize that the influence

may really extend to such an extent. 认识到影响确实可能会扩展

到如此程度，并不需要什么广博的知识。 微言大义，韵味绵
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